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ZXEAIO NOMOY
«Kopwon Mvnuoviou Karavonong yia Tn cuvroviopévn avantugn
Tou Od3i1xkoU AakTuliou Tou EUEgivou NMovrou»

Ap6po npwTO
Kupwverar kar €xel Tnv 10xU nou opilel To GpBpo 28 napdypa®og 1 Tou
ZuvTaypaTtog, To Mvnpdvio Katavonong yia T GUVTOVIOPEVR avanTuEn Tou
Odikou AakTuAiou Tou EUEeivou MdvTou, nou unoypagnke oto Behiypadl, oTiC
19 AnpiAiou 2007, TO KeiPEVO TOU OMNOIOU OE NPWTOTUNO GTNV ayyAIK Kal OE
METAPPacn oTnNV eANVIKR YAWOOQ Exel ¢ ENC:
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
for the coordinated development of the Black Sea Ring Highway

The Governments of the member-states of the Black Sea Economic Cooperation
Organization (BSEC), hereinafter referred to as the Parties,

desiring to reinforce the cooperation of the BSEC member-states promoting
international road transport of goods and passengers, considered as of great
importance for their economic development,

believing that a coordinated plan of road construction and rehabilitation is vital to
build and extend ties among the E. U, Black Sea and Asian countries, called
upon to satisfy the requirements for international traffic in the future,

emphasizing that the solution of common problems of coordinated development
of the road infrastructure requires new and innovative- approaches within the
framework of the regional cooperation,

considering that the development of the Black Sea Ring Highway, hereinafter
referred to as BSRH, will also promote co-operation in the development of
multimodal transport infrastructure,

desiring to have adequate road interconnections with the Trans-European, the
Pan-European and the Euro- Asian Transport Networks,

taking into account the Joint Declaration of Transport Ministers of the BSEC
Member-States on the connection of the Black Sea Transport Network with the
Trans-European Transport Network within the framework of the Euro-Asian
Transport Links signed on January 28, 2005 in Thessaloniki,

wishing that the BSRH be constructed in coordination with the E.U., with the aim
to be included to the Network for Extension of the major Trans-European
Transport axis to the neighboring countries and regions,

bearing in mind that the economic cooperation must meet the real needs and
interests of the Parties,

being aware that the construction of the BSRH constitutes a major challenge for

the BSEC Organization, whose bodies are called to participate actively and
interact for its success, .
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agree on the following Memorandum of Understanding, as a step towards the
common objective of the construction of the Black Sea Ring Highway:

1)

3)

5)

1)

Article 1. Purposes of MoU

The strengthening of the cooperation among the Parties to the development
of the Black Sea Ring Highway (BSRH), an international road round the Black
Sea, in accordance with the agreements entered into force and the related
regulations and standards. Such cooperation shall be primarily focused on
the elaboration of policies, including general principles and actions, such as
organizational, legislative and economic ones, as well as means of their
realization and follow-up;

The development of the BSRH shall be a major step towards the creation of
the Black Sea Ring Corridor, a multimodal transport network and should
include maintenance, reconstruction, rehabilitation, upgrading and new
construction of main and ancillary road infrastructure;

The provision of assistance in -the BSRH design, construction, technical
maintenance, operation and management in the territory of the Parties, within
the framework of the comprehensive European transport infrastructure, thus
allowing the construction of missing links in the existing highway network of
the Black Sea region;

The definition of prerequisites and conditions for the most efficient use of
funds and know-how provided by public and private sources;

The further dissemination in the region of knowledge, experience, know-how
accumulated by now in EU member-states.

Article 2. Main Features of BSRH

The BSRH is a high capacity highway. The BSRH Steering Committee,
established by the Article 3 of the present Memorandum of Understanding,
may examine in detail the exact main route of the Highway, its ancillary links,
as well as its technical standards, on the basis of recommendations and
norms approved by international organizations and the EU, including the
relevant European Agreement on Main International Traffic Arteries (AGR).

The BSRH shall provide for services of an adequate quality for up-to-date
traffic ensuring safety, speed and comfort and, thus, it shall facilitate
economic and social development to the benefit of the entire European
continent. In this context, the Parties, taking into consideration that parts of
the BSRH are also parts of the Trans-European Transport Network, agree to
promote the BSRH to the competent international authorities, in the future bg\
included in the Network for Extension of the major Trans- Europearﬁ' y R
axis to the neighboring countries and regions. ,
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3) The BSRH length is approximately 7000 km.

The main route and its connections may include the following cities:

Istanbul (Turkey), Samsun (Turkey), Trabzon (Turkey), Batumi (Georgia),
Poti (Georgia), Yerevan (Armenia). Baku (Azerbaijan), Novorossiysk
(Russia), Rostov-on-Don (Russia), Taganrog (Russia), Mariupol (Ukraine),
Melitopol (Ukraine), Odessa (Ukraine), Chisinau (Moldova), Bucharest
(Romania), Constantza (Romania), Haskovo (Bulgaria), Sofia (Bulgaria), Nish
(Serbia), Belgrade (Serbia), Tirana (Albania), Edirme (Turkey), Komotini
(Greece), Alexandroupolis (Greece), Istanbul (Turkey).

4) BSRH Steering Committee will elaborate the main route and its connections
at a later stage.

Article 3. Organizational Measures to Realize the BSRH

1) To execute the BSRH Project, the Parties agree to establish the BSRH
Steering Committee holding its sessions at least once per year, immediately
before or after the session of the BSEC Working Group on Transport. The
BSRH Steering Committee formulates the BSRH development policy and
decides on all relevant measures with for its realization.

2) Each Party and the BSEC PERMIS shall be represented on the BSRH
Steering Committee and shall appoint one representative together with
her/his alternate. Such representatives may coincide with those participating
in the BSEC Working Group on Transport. The Parties agree to invite the
BSTDB to fully participate to the BSRH Steering Committee. All Parties shall
be notified of such appointments through the BSEC PERMIS. The BSRH
Steering Committee shall take its decisions by consensus, respecting its rules
of procedure, which it shall approve. English is the working language of the
BSRH Steering Committee. The Parties shalil preside in the Steering
Committee in turn with a bi-annual rotation in the order indicated in Annex |
which is the integral part of the MoU. The Presidency shall be exercised by
each BSEC member-state according to the established timetable. The Vice-

Presidency shall be exercised by the BSEC member-state which will assume
the next term of Presidency.

3) Representatives of BSEC observers, BSEC-related bodies, BSEC sectoral
dialogue partners, other international organizations and institutions

concerned may be invited to the sessions of the BSRH Steering Committee,
whenever appropriate.

4) The Parties agree also to establish a Joint Permanent Technical Secretariat,
whose task is to support the works of the BSRH Steering Committee and to
proceed to any necessary actions, on the basis of instructions set by the
BSRH Steering Committee, for the implementation of the highway. More
specifically, the Joint Permanent Technical Secretariat shall submit
proposals, evaluate studies and cooperate with the BSRH- Sté Ting.
Committee to the identification of financial resources. B o




5)

2)

In each Party’'s country a National Coordinator for the BSRH is appointed by
the Government of the respective country. This Coordinator is competent for
the coordination of any activity carried out in the country concerning the
BSRH. This Coordinator may coincide with the above mentioned
representative or her/his alternate in the BSRH Steering Committee.

Financing of administrative, organizational and technical measures shall be
effected out of the BSRH Project Special Purpose Cooperation Fund formed
under a separate international agreement between the Parties and setting out
the objectives, tasks, means and procedure of the Fund management.

Article 4. Financing of BSRH

The Joint Permanent Technical Secretariat shall be established in
Thessaloniki and the Hellenic Republic shall provide its overall running costs.

Financing of the BSRH construction and reconstruction can be effected out of
national funds and budgets as well as various capitals originating from the
private sector. Financing may also be provided through EU funds and loans
by the European Investment Bank, the European Barnk of Reconstructlon and
Development, the World Bank and other banks and Funds.

Article 5. Procedure for Amending of MoU
Amendments ‘may be introduced into the Memorandum of Understanding in
accordance with any procedure set forth herein:
a) Atthe request of any Party, its amendment proposal is considered by the
BSEC Transport Working Group.
b) In the event that the amendment is approved by a majority of 2/3 of those
attending and participating in the poll-and if such majority includes that of 2/3
of the Parties represented and participating in the poll, the Secretary General
of BSEC PERMIS shall deliver the amendments to all Parties for their
approval.
c) Should the majority of 2/3 of the Parties approve the amendment, the
BSEC PERMIS shall notify to all Parties thereof and the amendment shall
enter into force on expiry of twelve months from the date of such notice. The
amendment shall enter into force in respect of all Parties.

At the request of at least 1/3 of the Parties the Secretary General of BSEC
PERMIS shall call a conference, to which BSEC member-states shall be
invited. The procedure set out in subparas.(a) and (b) of para. (1) hereof shalil

be applied in regard to any amendment submitted for consideration by such
conference.
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Article 6. Communication of Administration’s Address

Each Party, at the moment of signature, ratification, adoption or approval of
the present MoU or accessing thereto shall inform the Secretary General of
BSEC of its administration’s name and address at which amendment
proposals shall be delivered in accordance with Article 5 of the present MoU.

Article 7. Entry of MoU into Force
This Memorandum of Understanding will become effective on the first day of
the month following the date when eight parties sign it and notify BSEC
PERMIS that they completed the legal procedures required for this purpose.

Article 8. Duration

The present MoU shall remain in effect for an initial term of ten years and
shall thereafter be automatically extended for consecutive five-year periods,

- unless terminated upon notice by the 2/3 of the Parties. Their objections must

1)

2)

3)

4)

5)

be expressed not less than one year prior to the expiration of the ten-year
term.

Article 9. Denunciation and Termination of MoU

The original of the present MoU drawn up in one copy in English shall be kept
by the Permanent International Secretariat (PERMIS) that will hand over an

attested copy to each Party and carry out all obligations that resuilt from its
role as a depository.

Governments of BSEC member-states, which have not signed the present
MoU may be parties thereto only after its entry into force.

Governments which have signed the present MoU after its entry into force,
may be parties thereto on the thirtieth day after passing to the depository of a
notice of the completion of all national procedures applied prior to entry into
force of international agreements.

Each Party may denounce the present MoU by submitting a written notice to
the Secretary General of BSEC.

The present MoU shall become null and void if the number of Parties having
signed it is less than four within any period of consecutive twelve months.
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Signed in Belgrade. on the 13" day of the month of April of the year 2007 in a single
copy in the English language,

For the Government of the Republic of Albania——
For the Government of the Republic of Armenia  ~\.

/
For the Government of the Republic ofAzerbauanj},}Ca N\ \(b\\\b“-' NN

~
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For the Government of the Republic of Bulgaria

For the Government of Georgia

For the Government of Romania

For the Government of the Russian Federation

For the Government of the Republic of Serbia {a]',,k \l{m& \4 (™
{ i
)
v A
For the Government of the Republic of Turkey ,/—6 J

For the Government of Ukraine
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.onc) nal deposited with

. / DSEC_ PER M4
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ANNEXT

Propaosed rotation scheme
in the Presidency/Vice-presidency

of the Steering Committee

‘President

Vice-President

Russian Federation

Republic ot Bulgaria

Republic of Bulgarnia

Ukraine

Ukraine Georgia
Georgia Republic of Turkey
Republic of Turkey Republic of Azerbaidjan
Republic of Azerbaidjan Hellenic Republic

_ ['Hellenic Republic Republic ot Albania

" Republic of Albania Republic of Moldova
Republic¢ ofNIoIddva Republic of Armenia
Republic of Armenia Republic of Serbia
Republic of Serbia Romania

Romania

Russian Federation
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EMEZHMH METAGPASH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. ® 092.22/3517
MNHMONIO KATANOHZHZX
yia Tn cvvioviopuévn avantuén tov Odikod AaxTvAiiov tov EvEeivoy
[Té6vtov
Ov KvPepvioeig tov Kpatdov-Merdv 1tov Opyaviopod Oitkovoprkng
Yvvepyaociag TOoVL E}l';éalvov IMTéviov (OZEIl), epefng avogepdpueveg wg 10
Mépn, *
emBovpdviog va evioyvoovv 1Tn ocvvepyacia Tv Kpatdv-Merldv tov
Opyaviopod OZEIl, mpowBdvtag tig drebveig o0dikég emPatikéc kat
EUTOPEVHATIKES peta@opég, ot omoigg fewpovvratl peifovog
oMOVOALOTTTOG YO TNV OLKOVOULKT aVATTVEN TOVC,
TICTEVOVTOG o1t Eva CUVTOVIGHEVO oyé610 KOATOUOKEVNG Kot
ATOKATAGTOONG avTOoKIVNTOdpop®V eivar {wTikNg onpaciog npoketpévovn
va dnpiovpynbodv xar va emexktabodv deopoi petald TV yopdv TN
Evponaikng Eveong, tov Evéeiwvov ITévtov xar tng Aciag, kalovpévmv
VO LKOVOTOLNOOVY TIg ANOLTNCELG TNG d1eBvovg kvkroopiag oto példov,
tovifovtag 6Tt n enidlvomn TOV KOOV TPOPANUATOV Yia TN GUVTOVIGREVY
avantogEn tov  odikdv  vmodophv amoitel  véeg KAl KalvoTOpEg
Tpooceyyicelg, 0T0 TANICLO TNG TEPLYEPELAKNG GVVEPYUGIaG,
Bewpdvrag 61t f avdntvEn tov O8ikod Aaxtvriiov Tov Ev&eivov Iévrov,
epeEfic avagepdpevov wg OAEI, 8o mpowbfocer, emiong, tn ovvepyoocia
yia TNV avédntvén ToV TOAVTPONIKOV VIOSONDOV peTaQOpDYV,
embopdvroag va €xer emapkeic 081kég dtacvvdéoceic pe ta AMevporaika,
ta [Tavevporaixkd kot ta Evpacratikd Aiktva Metagopdv,
lappévovrag vrdyn tnv Koivy Afroocn tov Yrnovpydv Metagopdv tmv
Kpatov-Merdv tov Opyaviopod OZEIl oxetikd pe ™ ovvdeon 7ToOV
dixtdov petagopdv tov Ev&eivov IIdéviov pe 710 Arevpornaikd Aiktvo
Metagophdv oto mhaicio Twv Evpoaciatikdv Awacvvdéceov Metagopmv
mov vreypaenoav otig 28 lavovapiov 2005, otn O®eccalovikn,

emibopbdviog va xatackevactei o OAEIl oe ovvioviopd pe MV

I'pageio Metagpaoemv Yrovpyeiov EEwtepikav, Abfva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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ETIIEHMH META®PATH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION

No. ®092.22/3517
Evpwnaix®p Eveon, pe otdyo va ocvunepiinebei oto diktvo yta tnv
ENEXTACT, TOV KVPLOTEP®OV Atevponaikdv afdOveov, WPOC TIC YELTOVIKEC
LOPEG KAl TEPLOYEG,
hAopPBavoviag vedyn O6TL 11 OLKOVOUIKT) CUVEPYACiIO MPENMEL VO LKAVOTMOLET
TIC TPAYRATIKEG AVAYKEG KAl TO COUQEPOVIA TOV Mephyv,
gyoviag emiyvoon 7Tov 6Tt 1 koatookevn tov OAEIl amotelel o
onpaviiky wpéxinon yia tov Opyoaviopd OXZEI, ot @opei¢ tov omoiov
Koalolbvtalr va cupu'sréxouv EVEPYA KOl va dpdoouvv and Kotvoy yia Tny
gmitvyia tov,
CUVELINTOMOLOVTAG TO YEYOVOg O0TL N avdntvEn Tov vrodopdv eivar pia
pokpoyxpoévia dradikacio,
COHP®WVOVYV 010 0kO6AovBo Mvnpovio Katavonong @g Pipa mpog 10v koivod
6100 TG KaTaokevng Tov Odikod Aoxtviiov tov Evéeivov MIévrov:

Apbpo 1. Zxomoi tov Mvnuoviov Katovoneng

1) H evévvapwon tng cvvepyaociag petald tov Mepdv yia tnv avantvén
tov Od1xk0Y Aaxktviiov tov Ev&eivov II6viov (OAEIT), evég dreBvovg
avToKIYVNTOdpopov ydpo and tov EvEervo Ilovio, cvpedvwg mpog Tig
cvpewvieg mov TEBMKAV OE 1OYV KOl TOUG OXETLKOVC KOVOVIGHOVC Kot
npotona. Mia  1é€tore  ocvvepyoaocio Ba eoTidler wpetictog ornVv
eneepyacia moAiTikdv, cvpumepilapfavopévov TOV YEVIKOV aprdV Kol
dptoewv, O6mwg Ol OpPYUVOTIKEG, Ol VOROOETLKEG KAl Ol OLKOVORIKEG,
kafd¢ ko1 ota péoa NG vAOTOiNONG KAl TNG TapakoAoVONGTHG TOVG
2) H avdnroEn tov OAEIl 6o oamoterécer éva peifovog onpociag Bripa
npo¢ tn dnpiovpyia tov Iepigpeperakod Aradpdpov tov EvEetvov Mévrov,
EVOg moAvtpomikod SikTHOV PETAQOPGV, Kol Bo mpémel va meptiapPaver
TN CLVIAPMNOTN, TNV AVEKATAGKEDT, TNV ATOKOTAGTAGY, TNV avafBaduion
Kat T vEo KOTAoKELTN KOplag kal devTepevovoag 0d1kNg VAOSOpuNg
3) H mapoyn Ponbeiag otn ygapaln, xatackevyn, TEYVIKH cvvifipnon,
Aertovpyio xar Srayeipion tov OAEIl oto £8agog tev Mepdv, o710

Ipageio Metagppaoewv Yrovpyeiov EEwtepikdv, Abiva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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EMIZHMH METAGPAXH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. ®092.22/3517
ahaicio 1TV  olokAnpopuéveov Evpomnaikdv vrodopdv HETAQOPOV,
EMTPETOVIOG HE TOV TpOTMO AVLTE TNV KOTOOCKELY TOV EAALELTOVGOV
dtacvvdécemv 610 vmApyov GiKTVLO GVTOKILVATOJPORWV TNG TMEPLOYNHG TOL
Ev&eivov IMbdvtov
4) O xoBopiopdg TOV T|POOUMOULTOVUEVOV KAl TOV OpOV  yia TNV
anodoTikoOTEPT Y(PNOTMN TOV KeQoiaiov Kol TNG TEYVOyYyvVmMoiog mwov
TopEYOVTAL ARO dMUOOCIEC KAt 10LMTIKEG TN YEQ
5) H nepartépo 614do00om octov tonuéa Tng 'Y.V(J')GT]Q, g epmetpiog xar Tng
teyvoyvoocioag mov ovocwmpevinkav ©¢ TOpa ota Kpatn-MEAn 1ng
Evponaikfic Eveoong.
ApBpo 2. Kvpia Xapaxktnprotikd 'vepiopata tov OAETI
1) O OAEIl egivar €voag avtokivntodpopog peyding yopntikdétntag. H
ArvevBbOvovoa Emitponny tov OAEIL, n omoia 18pvetar ue 10 ApOpo 3 1oV
napoviog Mvipoviov Katavdnong, d0vatar vo g€etdoel eniotapévog tnyv
axkpifn  kvpra Sradpopn tTOovV Avtokivntdédpopov, TV Pondnrikdv
dracvvdéoedv Tov, KOOOG KOl TOV TEXVIKGOV Tpodiaypo@dv tov, eni 1
Bdoer tov cvotdoenv kot TOV kKavovewv nov éxovv eykpilel and diebveig
opyaviopodg kar tnv Evpornaikn Eveon, cvprepihapfovopévng kot g
oxetikfNg Evponaikng Zvpgowviag yia tig Kdpreg Arebveic Kvkroopopiakég
Aptnpieg (AGR).
2) O OAEI 6a mapéyxer vanpeocieg enapkodg mordtnTag yio ovyypovn
xvkAhopopia, Odrac@alifoviag aocedlero, ToyxVINTA Kol  AGVESTH KA,
enopéveg, Oa Jd1evkoAVVEL TNV OIKOVOUIKY K&l KOLVOVIKH avantvén,
en’weereia ohdxAnpng tng Evpornaixkfg nreipov. Zto mhaicio avtd, Ta
Mépn, AapBavovrag vadyn 611 to tpfpata tov OAEI gival xar tpufpota
T0v Atgvpernaikod Aiktdvov Metagopdv, copgmvodv va npowbBHRcovVY 1OV
OAEIl otig appoddieg d1ebveic apyés, Gote va ocvpnepiAneOei pehhoviuka
670 diktvo yia eméktacn Tov peifovog Atgvponaixod d¢Eova Metagopdv
MPOG TIG YELTOVIKEG YOPEG KAl TEPLOYEG.

I'pageio Metappdoswy Yrovpyeiov EEwtepikav, Abvva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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ETIEHMH METAGPATH TRADUCTION OFFICIELLE OFFICIAL TRANSLATION
No. ®092.22/3517

3) To pnkog tov OAEII givar xatéd npocéyyion 7.000 xhpn.
H xvpia dradpopun xat ot dracvvdécerg tng pnopei va cvpmeptrAdfouvv 1ig
akorovbeg moéherg: Kovotravrivoomohn (Tovpxia), Samsun (Tovpkia).
Trabzon (Tovpkia), Batumi (I'ewpyia), Poti (Tewpyia), Yerevan
(Appevia), Baku (Aleppnaitldav), Novorossiysk (Pwocia), Rostov-on-Don
(Pwoian), Taganrog (Pooia), Mariupol (Ovkpavia), Melitopol
(Ovkpavia), Odessa (Ovxpavia), Chisinau (MoAdaBia), Bovkovpéortt
(Povpavia), Constantza (Povpavia), Haskovo (BovAyapia), Sofia
(Boviyapia), Nish (Zepfia), Beliypddr (ZepBia), Tipava (ArBavia),
Edirne (Tovpkia), Kopotnvhg (EAAdda), AArefavdpovmoln (EArdada),
Kovotavtivovmoin (Tovpkia).
4) H AwevboOvovoca Emitponn tov OAEIl 6o emefepyooctei tnv kvpla
dradpopn kot Tig d106VVIECELG TNG O NETAYEVECSTEPO GTAS10.

Apbpo 3. Opyavewtikd Métpa yia tnv YAomoinon tov OAEII
1) TIlpoxewpévov va exterestei 170 Epyo tov OAETII, ta Mépn cvppovovy
voa 18pdoovv tnv Arevbdvovoa Emitpon® tov OAEI, 1tng omoiag ot
covodot Ba cvykarovvial TOoVAGYlLoTOV pio QOpdE ToVv XPOVO, APEC®OC TPLY
N peta tn ovvodo tng Opdadag Epyaciag tov Opyaviopod OZEI yio T11g
Metagopég. H Arev@dvovoa Emitpon?y tov OAEIl Siopopedver Tnv
avamtvgiak® moAitikn tov OAEIl «xat oamogacifer yia 6la To pétpo
OYETIKG pe Tnv vAomoinon 1ng.
2) KaBe Mépog xar n Mévipn Arwebvig Tpappateia tov Opyoaviopod
OXEIl ( MAT OZEI) 6o avtimpoocwnebovial otnv Atevbvvovoo Emitpony
tov OAEIl xait 6a diopifovv évav avmimpbéowmno, poli pe tnv/ 1oV
avaTAnpwtf tov. Avtoi 0L aVTITPOCOTOL EVOEYOREVOC VO CUVUTIRTOVV HE
avTOvG MOV cuppetéyovv otnv Opéda Epyacioc tov Opyavicpov OZEII
yia t1¢ Metagopéc. To Mépn ocvpeovody va npookarécovy Tnv Tpanela
Epmopiov kar Avantvgng tov Ev&eiwvov Iloviov (TEAEI), va cvppetéyet

TAnpog otnv Arevbdvovoa Emitponsy tov OAEIl. Ola 1o Mépn 6Ba

T'pageio Metagpaoewv Yrovpyeiov EEwtepixav, Adqva.
Bureau des Traductions du Ministere des Affaires Etrangeres de la Republique Hellenique, Athenes.
Hellenic Republic, Ministry of Foreign Affairs, Translations Office, Athens.
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£100MOL0VVTAUL YiU TOUG J10PIOPOVG aVTOVS MéEcw tng Moviung ArebBvoig
pappoateioag tov Opyaviopov OXEIl. H ArevBvvovoa Enxttponn tov OAET]
Ba AoauPdver tic amoedoelg tng opdpova, cefduevn tov Kavoviouo
Agrvtovpyiag tng, tov omoio Ba eykpiver. H ayyrlixkn yiAdooca eivar 7
enmionpun yAwooo epyaciag tng Aitgvbvvovooag Emitponfig tov OAEI. Ta
Mépn Oa mpoedpedovv otnv AevBdvovoa Exnttponn dradoyixd, pe dietn
TEPLTPONT, KE TN CGEPA mov avagéperar oto [lapdprtnpa I, to omoio
anoterei avandomaoto tunpa 10v Mvnpoviov Katavéonong. H Ilpoedpia
0o aokeltar and xabe Kpdtog-Mérog tov Opyaviopov OLEI, cvppava pe
T0 xaBopiopévo ypovodiaypappoa. H Avrimpoedpia 0a aockeitar and to
Kpétog-Mérhog tov Opyaviopod OZEIl 10 omoio 6o oavaropBaver tnv
emopevn Onteia tng Ipoedpiag.
3) Avtinpdéonnol mapatnpntdv, oxeTt{opéveov cONGTOV KOl £Taipwv
TOUENKOD drardyov ToV Opyaviopod OZEII, ¢Ahot drebveic
opyaviopol xkat evdiapepbédpuevol gopeig eivar dvvatdv va mpookarodvTol
otT1g cvvoédovg tng ArevBdvovoag Emtponng tov OAEIL, 6note avtd eivar
TpOGPOpPoO.
4) Ta Mépn ocvpeovodv emiong va ocvotioovv pia Kowfh Moévipny
Teyvixkn I'pappoateia, xabfxov tng omoiag 6o eivar va vmootnpifer Tig
epyaocieg tng AievOdvovoag Emitponnig tov OAEIl xat va mpoPaiver oe
onolecdNnote omapoitnteg evépyeleg, Pdoer Twv odnyidv mov Oo
ﬁapéxovrat ané tnv  Awgvddvovco Emitponn tov OAEI, yia 1nv
KOTOGKEVH 1oV avtokivntddpopov. ITio ovykekpipéva, n Koy Mévipn
Teyxvikf I'poappareio 0a vroPaler npotaoceig, Ba a&iohoyei peréteg kol Oa
ovvepydletar pe tnv Atgvbvvovosa Emtponf tov OAEIl yia tnyv eevpeon
TOV OLKOVOUIKAV TOp®V.
5) Zn xybpo x66e Mépovg dropifetar évag EOvikd6g ZOVIOVIGTHS Yo TOV
OAEIl an6 tnv KvBépvnon tng aviictoiyng xdpag. O Tvviovictng avidg

elvatr  appddrog vyia 10 ovvioviopd omowacdfmore JSpacTnpréTNTAC
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viomotgitait otn yxbOpa oxetikd pe tov OAEIl. O Zvvitovictng avioig
prmopel va ovumimter pe tov mpoavagepBévia aviimpdéowmo 1 Tnv/Tov
avanAinpowtn tov ctnv AtevBdvovoa Exttponn tov OAEIL.
6) H yxpnpoatoddtnon tov JL01kNTIKOV, O0PYOAVAOTIKOV KAl TEXVIKDOV
pétpov Ba dievepyeitar and to Tapegio Zvvepyaociag Eidikod Zxomov tov
Epyov tov OAEIl, 10 omoio 8o 18pvBel ot0 mhaicio prog 3wpioing
o1e0vovg cvppaviag petalv tov Mepdv xatr Oa xabopilel tovg otdyovLC,
Ta €pyo, o péoa kat tn drtadikacia Srayeipiong tov Tapeciov.

ApBpo 4. Xpnpatoddtnon tov OAEI
H Kown Moviun Texvikn I'poppateia 6a cvotabei oty Oeccalovikn xat
n EAAnvikn Anpoxpatia 6o kaldmter T1g yevikégdandveg herttovpyiag tng.
H xpnuatoddtnon tng KoaTtaokevfAg Kol TNg avokatackevng tov OAET]
eivatr dvvatdv va drevepynBel and eOvikd kepdAraro xat tpodmoroyiopove,
kabhg eniong xar and didpopa xepdraio Ta omoia WPOEPYoOvVIAl UM TOV
Wiotikd topéa. Xpnpatododtnon, pmopei, emiong va do00ei péocw nopov
¢ Evpomaikfig Evoong xatr doaveiov andé tnv Evponaixy Tpanela
Enevédoeov, tnv Evponaiki Tpanela Avacvykpdtnong kot Avamtvéng,
™ IMaykdopra Tpanela xar and dAheg tpéneleg kor Tapeia.

Apbpo 5. Awadixacia yio tnv Tpomonoinon tov Mvnpoviov Katavénong
1) Tpomomnoinoeig pnopovv va eircaybodv oto Mvnupoévio Katavénong,
cvpedveg Tpog onotadfnote dradikacia napatifetol oto MApPOV:

a) Meté amé oitnpa omoiovdfAmote Mépovg, 1 7wpodTAoH
Tpononoinong tov efetaletar and tnv Opdda Epyoociog Metagopdy
10V Opyaviopo® OXEIL.

B) e nepintoon mov 1 tpomonoinomn eykpilei and pio wheloynoeia
tov 2/3 660V mopeVPioKOVTAL KAl GUPRETEXOVY TNV yneopopia xat
edv pro tétora  mAeloyneia cvpmepihapBaver ovihv tTev 2/3 Tov
Mepdv mov aviimpocwmedovVTal KOl GVPRETELOVY GTNV Yneogopia, o
evikdg Tpappoatéag tng Moévipng AweOvodc TIpoappateiag tov

pageio Metagpaoewy Yrovpyeiov EEwtepikav, Adiva.
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Opyaviopod OXEIl Ba emidider 11¢ tpomonorifnoelg oe Oho 1o Mépn

TPOGg EYKPLOT].

Y) Eav n =wiewoynoeia tov 2/3 1tov Mepobv eyxpiver v

tpononoinon, N Movipun Awebvig pappateia tov Opyaviopotd OXEI]

0a Tnv xowvomolei oe O6Aa Ta Mépm xar 1 tpomomoinon fa tibetat o¢

160 pe v napodo dddeka unvav and tnv nuepounvia prog tT€To10g

koivomoinong. H tpononoinon Ba tifetar oe toyd yra 6ha 1o Mépn.
2) Metd and oaitnpa tovAdyiotov tov 1/3 1tov Mephv, o TFevikdcg
Ipappatéag tng Méviung AreBvodg Tpappoateiag tov Opyaviopov OZEII
Ba ocvykalei pra d1doxeyn otnv onoio Ba mpookarodviar ta Kpatn-Mérn
tov  Opyaviopod OZZEN. H Swdikacia mn  omoia extifetar otig
vromapaypaeovg (a) xat (B) tng mapaypdeov (1) tov mapdviog &pbpov,
Ba spappoletar 6cov o@opd omoradfmore tpomomoinon vrofdiietatl
npog eEf€toomn amd pro Té€tola didokeym.

Apbpo 6. l'vooctonoinon tng ArevBvvong tng Aroiknong
Kabe Mépog, tn otiypn tng vrmoypaefig, kxdpwong, viobétnong i éykpiong
Tov mapoviog Mvnpoviov Koatavoneng 1 tng mpocydpnong ce avtd, Oa
evnpuepmwoer 1o Ievikdé I'pappoatéa tng Moéviung AteBvovg Tpappateiag
tov OXEIl yia tov titho xat tn d1evBvvon tng Aroiknong tov, 61NV omoia
Bo mapadidoviar ot TPoTAGELG TPOTONMOIAGEDY, CVHOOVOG TPOG TO GpBpo
5 tov mapdviog Mvnpoviov Katavénong.
Apbpo 7. ®éon tov Mvnpoviov Katavénong oe Ioyd
To mapdv Mvnpévio Katovénong 6a 1ebei o 1oxd tnv npdtn nuépa tov
pfive HETE TNV nuepounvia xkotd tnv omoia Ba to VrOYpAYOVLYV OKTGH Mépn
xat Ba evnpepdoovv T MoOvipm Aredviy Ipappoateia Tov Opyaviopod
OZEIl 671 odoxkAfip@woav Tig voplkég dradikaciec mov amaltodvIaL Yio ToO
oxKond avtod.
ApBpo 8. Awdpkera

To mapév Mvnuoévio Katavéonong 6o mapapeiver oe 1oxd yia pia apyiky
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nepiodo déxa et@v xoi, eQeENg, Ba mapateivetotr ovTépate yia dradoytkéc
neviaeteic meptddovg, €k16¢ av ANEel petrd and xkowvomoinon and to 2/3
Tov Mepdv. Ov avTippnoELG TOVG TPETEL VA EKQPACTOVV Oyl vopitepa anod
éva €tog mpiv tn ANEN tng dexaetovg meEPpLddov.

ApBpo 9. Katayyeria kar AMEnN tov Mvnuoviov Katavénong
1) To mpwtoétvno tov mapdvrog Mvnpoviov Katavonong, to onoio £yet
covtaybel oce £vo aviiypago otnv ayylikn yhdooa, 6a tnpeitar and 17
Moéviun Arebvq Fpauudtzia (MAT), m omoia 8o mapadider £Eva
emikvpopévo oviiypaeo oe kabBe Mépog katr Ba viomoirei Oheg TIC
VTOXPEDOCELG TOV TPOKVATOVY aANd T0 pOAO TNG wg Oepoatopdraxa.
2) O1 KvBepviioerg tov Kpatdv-Merdv tov Opyavicpod OIEIl ot
omoieg dev éxovv vmoyphyel to mapoév Mvnuoévio Katavénong pnopovv va
KataotoOVv Mépn o’ avtd pévo petd tn 6€om tov oe 16y0.
3) Ov Kvfepvficeig o1 omoieg éxovv vmoyphyer 10 mapév Mvnpoévio
Katavonong petd tn 6éon 1ov oe 1oy, pmopodv va katactodv Mépn tnv
TPLOKOGTH MUEPA UETAE TNV ATOGTOAN piog €1donoinong 610 Bepatopvraxa
oxetikd pe Tnv ohokAfpwon AoV 1oV £BviKOV dradikacidv oV 1o VoLV
tplv 1N B€omn oe oD TOV J1eBVAV cvppOVIDY.
4) Kabe Mépog prnopei va xatayyeiler to mapédv Mvnudvio Katavénong
vroB&rriovrag pio ypoarmty eidomoinon orov Tevikd Tpappoatéo g
Moé6vipng Arebvovg I'pappateiag Tov Opyaviopod OZEIL.
5) To mapév Mvnuévio Katavénong 6o xatectei Gxvpo kol avev
Voutlkfg 1oxvog, €e4v o apibpdc Tov Mepdv mov t0 £X0VV VIOYPAYEL Yiver
HIKPOTEPOG TOV TECCGP®OV C& onoladfnote mepiodo dddeko Sradoyikdv
unvav.
Yrneypaon oto Behiypadi, tn 191 Ampidiov 2007, oe éva povo avtiypago,
oTnV oayYyYyAiky yAdooa,
Fia tmv KvBépvnon tng Anpoxpatiag tng ArBaviag (vroypagn)
Fia tnv KvBépvnon tng Anpoxpatiag tng Appeviag (vrmoypoen)
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Mo tnv KuBépvnon tng Anpokpatioag tov Alepunaitlav (vroypaoen)
lMa tqv KvBépvnon tng Anpoxpatiag tng Boviyapiag (vroypaen)
Fa tqv KvBépvnon tng lewpyloag (vroypaon)
Na tnv KvBépvnon tng EAAnviking Anpokpatiag (vroypaen)
Mo tqv KvBépvnon tng Anpokpatiag tng MoAidafiag (vmoypaeny)
Mo tqv KvBépvnon tng Povpaviag (vmoypaon)
Mo tqv KvBépvnon tng Powotkng Onuoonovdiag (vroypaen)
Mo tny KvBépvnon tng Anpokpatiag tng TepPiog (.vnoypa(pﬁ)
IN'o tqv KvBépvnon tng Anpoxpatiag tng Tovpkiag (vroypaen)
o v KvPépvnon tng Ovkpaviag (vroypaem)
Emixvpopévo axpiBféc aviiypaeo 10V 7pwTdTLvTOV 7OV Katatidnke 617

Moévipun AweOvh IMpappateia tov Opyaviopov OZEIl (copayida-vmoypaepn)
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[TAPAPTHMA 1

MMpotewvdépevo nAaicto meplTponng

yia tnv Ilpoedpia/Aviinpoedpia

¢ ArevBvvovoag Emitponng

Ipdedpog

Avtimpoedpog

Pwoikn Opoomnovdia

Anpoxpatia tng Bovhyapiog

Anpokpatia tng BovAiyapiag

Ovkpavia

Ovxpavia

lNsopyia

lewpyia

Anpoxpartia tng Tovpxkiag

Anpoxpatia tng Tovpxiag

Anpoxpatia tov Aleppmaitldv

Anpoxpatia tov Alepunaitlav

EAAnvikn Anpokpartia

EAAnvik?® Anpoxpoatia

Anpoxpatia tng AABaviag

Anpoxpatia tng AAPaviag

Anpoxpatia tng MoAdaPiag

Anpokpatia tng MoAdaBiag

Anpoxpatia tng Appeviag

Anpoxkpatia tng Apueviag

Anpoxpatia tng ZepPiag

Anpoxkpartia tng ZepPfiag

Povpavia

Povpavia

Pwoixn Opoomnovdia
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ApBpo gel'mspo

1. Ta xa@rikovra Tng Kowvng Moévipng Texvikng Mpapuareiag Tou OBikol
Aaktuliou Tou Eukeivou Mévrou, n onoia npoPAéneTar oto apBpo 3
napdypapog 4 Tou Mvnuoviou Karavénong yia Tn cuvToviopévn avanTuén
Tou Odikou AakTuhiou Tou Euggivou Movrou, avatiBevrar oTtnv eraipeia
- «Eyvaria 056G A.E.», nou edpelel oTnv Oegoalovikn.

2. O danaveg Aeiroupyiag TnG Kowvng Moviung Texvikng Mpappateiag Tou
OdikoUu  AakTuAiou TE)Q Eukeivou MovTou eykpivovrar and Tov KpaTiko
npounoAoyiopd kai Ba diaxeipiovrar and Tnv «Eyvaria 036 A.E.» yia Toug
okonoug Tng Koiviig Moviung Texvikng Mpappateiac. '

3. H AicuBivouca Emrponr) Tou OBikol AakTuliou Tou Eu&eivou MovTou, n
onoia npoBAénetal oto apBpo 3 Tou  Mvnuoviou Kartavénong yia Tn
ouvToviopévn avanTtugn Tou OBikoU AakTuliou Tou EuEeivou MdvTou, UIOBETE

— rar Tporonoiel Toug Kavdveg Aerroupyiag Tng KoivAg Moviung Texvikic

Mpappareiag Tou OdikoU AakTuhiou Tou EuEeivou MovTOU.

ApOpo TpiTO

H 10xU¢ Tou napdvrog vopou apxiler and Tn dnuooicuon Tou oTNV
Epnuepida Tng KuBepvioewg kar Tou Mvnuoviou nou Kupwveral, and Tnv
NANPwWoN TwvV Npolinob&cewv Tou apbpou 7 auTou.

aeiva, 4 lwvicws 2008
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